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(IT)      DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, dichia-
riamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto al quale 
questa dichiarazione si riferisce è conforme alle seguenti direttive ed alle
seguenti norme:

(GB)      EC DECLARATION OF CONFORMITY
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declare 
under our exclusive responsibility that the product to which this declara-
tion refers complies with the following directives and standards:

(FR)      DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, dé-
clarons sous notre responsabilité exclusive, que le produit auquel cette 
déclaration se réfère, est conforme aux directives suivantes ainsi qu’aux
normes suivantes:

(DE)      EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die Firma DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Ita-
lien – erklärt eigenverantwortlich, dass das Produkt, auf die sich diese 
Erklärung bezieht, den folgenden Richtlinien entspricht:

(ES)      DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, de-
claramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto al que 

(NL)      CE VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, verklaren
onder eigen verantwoordelijkheid dat het product waarop deze verklaring
betrekking heeft conform de volgende richtlijnen en normen is:

(SE)      EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italien, för-
säkrar under eget ansvar att produkten som denna försäkran avser är i 
överensstämmelse med följande direktiv och följande standarder:

(RO)     DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. – Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia, 

(SK)      ES VYHLÁSENIE O ZHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia, vyhla-

normami:

(LT)      ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

-
mus:

DECLARATION OF CONFORMITY
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(TR)     AB UYGUNLUK BEYANI

2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances
in electrical and electronic equipment)

EN 60335-1 : 10 ( Household and Similar Electrical Appliances – Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)
EN 62233 : 08 (Electromagnetic Fields of Household Appliances 
Regards Human Exposure)

IT - Ultime due cifre dell’anno di apposizione della marcatura: 13
13

FR - Deux derniers chiffres de l’année d’apposition du marquage: 13
DE - Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung: 13
ES - Últimas dos cifras del año puestas en aposición en el marcado: 13
NL - Laatste twee cijfers van het jaar voor het aanbrengen van de markering: 13
SE - De två sista siffrorna i det årtal då märkningen har anbringats: 13

13
13

13
13 

13
13

Mestrino (PD) 01/01/2013

DECLARATION OF CONFORMITY

CE )
- 14 M.Polo  - DAB Pumps S.p.A.

–  Mestrino (PD) 

Francesco SinicoFrancesco Sinico
Technical Director

�

�
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sabile della sicurezza dell’impianto ad eseguire qual-
siasi necessaria attività ed in questa essere in grado di 
conoscere ed evitare qualsiasi pericolo.

L’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone

mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza
o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto

responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di
istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio. I bambini 
devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino
con l’apparecchio.

Sicurezza
L’utilizzo è consentito solamente se l’impianto elettrico è 
contraddistinto da misure di sicurezza secondo le
Normative vigenti nel paese di installazione del prodotto 
(per l’Italia CEI 64/2).

Il cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato 
per trasportare o per spostare la pompa.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica autorizzato, in modo da prevenire 
ogni rischio

Una mancata osservanza delle avvertenze può creare situazioni 
di pericolo per le persone o le cose e far decadere la garanzia 
del prodotto.

LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

Situazione di pericolo generico. Il mancato rispetto delle 
prescrizioni che lo seguono può provocare danni alle 
persone e alle cose.

AVVERTENZE  

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente 
questa documentazione.
L’installazione ed il funzionamento dovranno essere
conformi alla regolamentazione di sicurezza del paese 
di installazione del prodotto. Tutta l’operazione dovrà
essere eseguita a regola d’arte.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a 
creare pericolo per l’incolumità delle persone e danneg-
giare le apparecchiature, farà decadere ogni diritto di 
intervento in garanzia.

Personale Specializzato
È consigliabile che l’installazione venga eseguita da

materia.

che per la loro formazione, esperienza ed istruzione, 
nonché le conoscenze delle relative norme, prescrizioni 
provvedimenti per la prevenzione degli incidenti e sulle 
condizioni di servizio, sono stati autorizzati dal respon-
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RESPONSABILITA’

Il costruttore non risponde del buon funzionamento
delle elettropompe o di eventuali danni da queste
provocati, qualora le stesse vengano manomesse,

lavoro consigliato o in contrasto con altre dispo-
sizioni contenute in questo manuale.
Declina inoltre ogni responsabilità per le possibili
inesattezze contenute nel presente manuale istruzi-
oni, se dovute ad errori di stampa o di trascrizione.
Si riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle 

-
giudicarne le caratteristiche essenziali.

1. APPLICAZIONI

Le pompe della serie NOVA UP sono di tipo sommergibile, proget-
-
-

namento manuale o automatico, per prosciugamento di scantinati 
ed autorimesse soggette ad allagamenti, per pompaggio di pozzi  
di drenaggio, pompaggio di pozzetti raccolta acque piovane o di

Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche partico-
lari applicazioni come pompe portatili per casi  di emergenza quali,

fontane o di scavi o sottopassaggi . Idonea anche per giardinaggio 
ed hobbistica in genere.

Queste pompe non possono essere utilizzate in pisci-
ne, stagni, bacini con presenza di persone, o per il
pompaggio di idrocarburi (benzina,  gasolio, oli com-

bustibili, solventi, ecc.) secondo le norme antinfortu-
nistiche vigenti in materia.
Il corretto funzionamento della pompa potrebbe esse-
re alterato da acque sporche o con valori di PH estre-
mi (troppo alti o troppo bassi).

2. LIQUIDI POMPATI

NOVA UP

Acque fresche:

Acqua piovana:

Acque cariche grezze contenenti corpi solidi con 

Acqua di fontana:

3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO

 vedi targhetta dati elettrici
valori indicativi (Ampere)

Modello Fusibili di linea 220-240V 50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

 IP68
 F
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 -10°C +40°C
  da 0°C a 35°C secon-

do EN 60335-2-41 per uso domestico
 7m (con cavo da 10 metri) 

 10  mm

Modello P1 
(W)

Ampere
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max 
(m)

Flow max 
(m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Modello Profondità minima 
di pescaggio

Granulometria
Max

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

La pompa che non appoggia su una base non può
sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere 
sostenuto diversamente.

4. GESTIONE

4.1 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, 
asciutto e con umidità dell‘aria possibilmente costante, privo di

vibrazioni e polveri.
Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rima-

4.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti  ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso

La targhetta adesiva posta sull’imballo riporta l’indicazione del
peso totale dell’elettropompa.

5. AVVERTENZEAA

se l ‘impianto elettrico  è contraddistinto da misure di sicurezza
secondo le Normative vigenti.

-
bile anche  per calare la stessa  in pozzi o scavi profondi  per 
mezzo di una fune. 
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La pompa  non deve mai essere  fatta funzionare a secco.
La  Ditta  Costruttrice non  risponde  del  buon  funzionamento 

-
nomeni  di cavitazione al momento dell’ avvio  della pompa. 
Durante  il funzionamento della  pompa  è quindi  normale una
piccola  fuoriuscita  d ‘acqua attraverso lo stesso.

Le  pompe  non  devono  mai  essere  trasportate,  
sollevate  o  fatte funzionare sospese facendo uso
del cavo di alimentazione.

Eventuali danni  al  cavo di alimentazione richiedono la sosti-
tuzione e non la riparazione dello stesso.  E’ necessario quindi

dei requisiti  richiesti  dalle Normative Vigenti.

tutte le riparazione elettriche che se mal eseguite potrebbero 
provocare danni ed infortuni.

NO OK OK

Figura 1

Figura 2
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che può alterare  le caratteristiche dell ‘acqua, nel caso si tratti
di acqua  pura, se la pompa dovesse avere delle  perdite.

6. INSTALLAZIONE

Nel caso che il fondo del pozzetto, dove la pompa dovrà fun-
zionare, presentasse notevole sporcizia, è opportuno preve-

intasamenti alla griglia di aspirazione.

Figura 3

È consigliabile  l’uso  di tubazioni aventi diametro interno di
30 mm, per evitare la  diminuzione delle prestazioni della pom-
pa e la possibilità di intasamenti

Immergere totalmente la pompa nell’acqua
Prevedere che il pozzetto di alloggiamento abbia dimensioni 

minime come tabella seguente:

Modello Dimensioni base
(mm)

Altezza (mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

-
zione alla quantità d’acqua in arrivo ed alla portata della pompa 
in modo da non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti

La pompa deve essere installata in posizione
verticale!

6.1 Aspirazione a “Zero”
E’ possibile, nei modelli dove consentito, ridurre il livello minimo 
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La funzione di aspirazione a “Zero” è consentita solo 

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Osservare sempre le norme  di sicurezza !
Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dati e CHE  SIA   POS-
SIBILE  EFFETTUARE  UN  BUON  COLLEGAMENTO 
A TERRA

NOOK

Figura 4

Figura 5
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La  lunghezza   del  cavo  di  alimentazione  pre-
sente   sulla  pompa  limita  la profondità massima  
di immersione nell’utilizzo della pompa stessa.

8. AVVIAMENTO

La pompa è provvista di sensore di livello elettronico regolabile 
per il funzionamento in automatico (a) o in modalità manuale (b).

Si  raccomanda  di  dotare  le  stazioni   di   pompaggio 
-

vento minore di 30 mA
I motori monofase sono muniti di protezione termo-

amperometrica  incorporata e possono essere collegati 
direttamente alla rete. NB: se il motore è sovraccarico 
si ferma automaticamente.  Una volta raffreddato ripar-
te automaticamente senza bisogno di alcun intervento 
manuale

Non danneggiare  o tagliare il cavo di alimentazione. 
Se ciò dovesse accadere avvalersi, per la riparazione e 

Figura 6
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b) MAE Manuale

avvia/spegne con l’inserimento/estrazione della spina dalla
presa.

9. PRECAUZIONI

temperatura  inferiore  a 0°C,  è necessario assicurarsi che non 
ci siano residui di acqua che ghiacciando creino incrinature 
delle parti plastiche.

depositarsi , risciacquare, dopo l ‘uso, con un  potente  getto  
d ‘acqua   in  modo  da  evitare  il  formarsi  di  depositi  od  in-
crostazioni  che tenderebbero a ridurre le caratteristiche della 
pompa.

-

a) MAE Automatica

Spostando il cursore (con step di 10 mm) in una delle po-

7) è possibile scegliere l’altezza del livello d’acqua a cui far 
partire la pompa.

Modello On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

4 (senza
NOVA UP MAE 600 14 29

Figura 8Figura 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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leggiante non tocchi sulle poareti del pozzetto.
-

10. MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa  nel funzionamento normale non richiede alcun
tipo di manutenzione. L ‘elettropompa  non  può  essere  smontata 

In ogni caso  tutti gli interventi  di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete 
di alimentazione.
Quando  si  fa  ripartire  la  pompa,  assicurarsi  che  sia  sempre

possibilità di contatto casuale con le parti in movimento
Se l’elettropompa è stata utilizzata con sostanze che tendono a
depositarsi, risciacquarla, dopo l’uso, con un potente getto d’ac-
qua.

10.1 Pulizia della griglia di aspirazione

(Fig.9).

la camicia della pompa e la griglia di aspirazione e facendolo 
ruotare (Fig.10)

Figura 9

Figura 10

Figura 11
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10.2.Pulizia della girante

(Fig.9).

la camicia della pompa e la griglia di aspirazione e facendolo 
ruotare (Fig.10).

impurità fra il motore e la camicia della pompa.

-
taggio

Figura 12

10.3 Pulizia sonde

11. MODIFICHE E PARTI DI RICAMBIO

-
leva il costruttore da ogni tipo di responsabilità. Tutti i pez-
zi di ricambio utilizzati nelle  riparazioni devono essere 
originali e tutti gli accessori devono essere autorizzati dal
costruttore, in modo da poter garantire la massima sicu-
rezza delle macchine e degli impianti su cui queste pos-
sono essere montate.

Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione  di 
questo apparecchio, la riparazione deve essere effettuata
da personale specializzato per prevenire ogni rischio.

Figura 13
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12. RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI

ININCOCONVNVENENIEIENTNTII VEVERIRIFIFICHCHE E 
(p(posossisibibilili c cauausese)) RIRIMEMEDIDI

1
Il motore non 
parte e non
genera rumori

motore sia sotto
tensione

protezione
C. L’interruttore non

viene attivato dal
sensore

B. Se bruciati sostituir-
li

sonde non siano 
ostruite dallo spor-
co

   - Aumentare la 
profondità    del 
pozzetto

2 La pompa non
eroga

A. La griglia di aspira-
zione o le tubazioni
sono ostruire

B. La girante è usurata 
od ostruita

C. La  prevalenza 
richiesta  è supe-
riore alle caratteri-
stiche della pompa

A. Rimuovere le ostru-
zioni

B. Sostituire la girante 
o rimuovere l’ostru-
zione

3 La pompa non si
arresta

A. L’interruttore non 
viene disattivato
dai sensori

le sonde non 
siano ostruite dallo
sporco

ININCOCONVNVENENIEIENTNTII VEVERIRIFIFICHCHE E 
(p(posossisibibilili c cauausese)) RIRIMEMEDIDI

4 La portata è 

-
glia di aspirazione
non sia parzial-
mente ostruita

girante o il tubo di
mandata non siano
parzialmente ostru-
iti od incrostati

valvola di ritegno 
(se prevista) non
sia parzialmente 
intasata

A. Rimuovere eventuali 
ostruzioni

B. Rimuovere eventuali 
ostruzioni

C. Pulire accurata-
mente la valvola di
ritegno

5

La pompa si ar-
resta dopo aver 
funzionato poco 
tempo

A. Il dispositivo di
protezione termo
amperometrica 
arresta la pompa

-
do da pompare non
sia troppo denso
perché causerebbe 
il surriscaldamento 
del motore

-
peratura dell’acqua 
non sia troppo
elevata.

-
de non siano ostrui-
te dallo sporco.
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The appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capacities, or who lack experience or knowledge,
unless, through the mediation of a person responsible 

or of instructions on the use of the appliance. Children 
must be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

Safety
Use is allowed only if the electric system is in posses-
sion of safety precautions in accordance with the 
regulations in force in the country where the product is 
installed.(for Italy CEI 64/2)

The power supply cable must never be used to carry or 
shift the pump.

Never pull on the cable to detach the plug from the
socket.

If the power cable is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or by their authorised technical
assistance service, so as to avoid any risk.

Failure to observe the warnings may create situations of risk for 
persons or property and will void the product guarantee.

KEY

The following symbols have been used in the discussion:

Situation of general danger. Failure to respect the 
instructions that follow may cause harm to persons and
property.

WARNINGS    

Read this documentation carefully before installation. 
Installation and operation must comply with the local
safety regulations in force in the country in which the 
product is installed. Everything must be done in a work-
manlike manner.
Failure to respect the safety regulations not only causes
risk to personal safety and damage to the equipment, 
but invalidates every right to assistance under guaran-
tee. 

Skilled personnel
It is advisable that installation be carried out by compe-
tent, skilled personnel in possession of the technical

The term skilled personnel means persons whose train-
ing, experience and instruction, as well as their knowl-
edge of the respective standards and requirements for 
accident prevention and working conditions, have been 
approved by the person in charge of plant safety, autho-
rizing them to perform all the necessary activities, during
which they are able to recognize and avoid all dangers. 
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RESPONSIBILITY

The Manufacturer does not vouch for correct 
operation of the electropumps or answer for any
damage that they may cause if they have been 

recommended work range or in contrast with other 
indications given in this manual.
The Manufacturer declines all responsibility for 
possible errors in this instructions manual, if due
to misprints or errors in copying. The Manufacturer 

products that it may consider necessary or useful,
without affecting their essential characteristics

1. APPLICATIONS

The pumps in the NOVA UP series are of the submersible type, 
-

automatic operation, for drying basements and garages subject
-

Thanks to their compact and handy shape, they are also used 
for particular applications as portable pumps for emergency 
situations such as for drawing water from tanks or rivers, draining
swimming pools and fountains, excavations or underpasses. Also 
suitable for gardening and general hobby activity.

These pumps cannot be used in swimming pools, 
ponds or basins where people are present, or for 
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combusti-

ble oils, solvents, etc.) in accordance with the acci-
dent-prevention regulations in force.
Correct operation of the pump could be altered by dir-
ty water or water with extreme pH values (too high or 
too low).

2. PUMPED LIQUIDS

NOVA UP

Fresh water:

Rainwater:

Clear waste water:

Sewage:

Foul waste water containing solid bodies with long 

Fountain water:

River or lake water:

3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE

see electrical data plate
indicative values (Ampere)

Model Line fuses 220-240V 50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

IP68
F
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-10°C +40°C
from 0°C to 35°C 

according to EN 60335-2-41 for domestic use
 7m (with 10 metre cable) 

10  mm

Model P1
(W)

Ampere
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max 
(m)

Flow max 
(m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Model Minimum draught 
depth

Max. Granulo-
metry

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

The pump which does not stand on a base cannot
support the weight of the pipes, which must be sup-
ported in some other way.

4.  MANAGEMENT

4.1 Storage

All the pumps  must be stored in a dry covered place, with possible 
constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain
until the time of installation.

4.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.
4.3 Weight

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of 
the pump

5.  WARNINGS

-
stem is in possession of safety precautions in accordance with the
regulations in force.

used to lower it into wells or deep excavations by means of a rope.
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the pump if it has been tampered with or modified.

cavitation when starting the pump.  It is therefore normal for a
small amount of water to come out of the pump during opera-
tion.

The pumps must never be carried, lifted or allowed to
operate suspended from the power cable.

replaced and not repaired.  Skilled personnel must therefore 
be employed, in possession of the technical qualifications re-
quired by the Regulations in force.

repairs which, if badly carried out, could cause damage and
accidents.

Figure 2

NO OK OK

Figure 1
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which may alter the characteristics of the water, in the case of 
pure water, if the pump were to have any leaks.

6.  INSTALLATION

-
larly dirty, a support should be provided on which to place the 
pump so as to avoid blocking of the suction grid.

Figure 3

30 mm, to avoid the decrease of pump performance and the 
possibility of blocking.

housed are as in the following table:

Model Base dimensions
(mm)

Height (mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

quantity of water arriving and to the flow of the pump, so as not 
to subject the motor to excessive starts

The pump must be installed in vertical position!

6.1 “Zero” Suction
In models where it is allowed, it is possible to reduce the minimum 
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The “Zero” suction function is allowed only in models

7. ELECTRICAL CONNECTION

Always respect the safety regulations!
Ensure that the mains voltage corresponds to the
value indicated on the data plate and THAT IT IS
POSSIBLE TO MAKE A GOOD EARTH CONNECTION.

NOOK

Figure 2

Figure 5
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The length of the power cable on the pump limits the
maximum depth of immersion in use of the pump.

8. START-UP

The pump has an adjustable electronic level sensor for operation
in automatic (a) or manual (b) mode.

device with a differential trip current lower than 30 mA.
-

mal overload protection and can be connected directly to the
mains. NB: if the motor is overloaded it stops automatically. 
Once it has cooled it starts again automatically without requi-
ring any manual intervention.

occur, have the repair or replacement carried out by speciali-
sed, qualified personnel

Figure 6
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b) Manual MAE

stops when the plug is inserted/removed from the socket.

9. PRECAUTIONS

-
rature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there is no 
water residue which could freeze, causing cracks in the plastic
parts.

a deposit, rinse it after use with a powerful jet of water in order 
to avoid the formation of deposits or encrustations which would 
reduce the characteristics of the pump.

during operation.

a) Automatic MAE

By shifting the cursor (in 10 mm steps) to one of the avai-

possible to choose the water level at which the  pump is to
be started.

Model On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

4 (without
NOVA UP MAE 600 14 29

Figure 8Figure 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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minimum height below the filter 60/70mm.

10. MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump  does not require any type of main-
tenance. The pump may not be dismantled except by skilled and

and maintenance work must be carried out only after having 
disconnected the pump from the supply mains.

-
tact with moving parts.
If the pump has been used with substances that tend to form a 
deposit, rinse it after use with a powerful jet of water.

10.1 Cleaning the suction grid

on the filter (Fig.9).

the pump jacket and the suction grid and turning it (Fig.10).

Figure 9

Figure 10

Figure 11
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10.2.Cleaning the impeller

on the filter (Fig.9).

the pump jacket and the suction grid and turning it (Fig.10).

-
ties between the motor and the pump jacket.

-
bly.

Figure 12

10.3 Probe cleaning

11. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS

the manufacturer of all responsibility. All the spare parts
used in repairs must be authentic and all accessories 
must be authorised by the manufacturer, in order to ensu-
re maximum safety of the machines and of the systems in
which they may be installed.

If the power supply cable of this appliance is damaged,
the repair must be carried out by specialised personnel to
prevent all risks.

Figura 13
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12. TROUBLESHOOTING

FAFAULULTSTS CHCHECECKSKS
(p(posossisiblble e cacaususeses)) REREMEMEDIDIESES

1

The motor does
not start and 
does not make
any noise.

A. Check that voltage is 
reaching the motor.

B. Check the protection 
fuses.

C. The switch is not 
activated by the
sensor.

B. If burnt out, chang
them.

C. -Check that the 
probes are not 
clogged by dirt.

   - Increase the depth
of the trap

2 The pump does
not deliver

A. The suction grid 
or the pipes are
blocked

B. The impeller is worn 
or blocked.

C. The head required
is higher than the
pump’s characte-
ristics

A. Remove the 
obstructions.

B. Replace the im-
peller or remove
the obstruction.

3 The pump does
not stop.

A. The switch is not 
deactivated by the
sensors.

A. Check that the
probes are not 
clogged by dirt.

FAFAULULTSTS CHCHECECKSKS  
(p(posossisiblble e cacaususeses)) REREMEMEDIDIESES

4

A- Check that the 
suction grid is not
partially blocked

Check that the impeller 
or the delivery pipe
are not partly blo-
cked or encrusted.

C. Ensure that the check
valve (if contempla-
ted) is not partially
blocked

A. Remove any ob-
structions.

B. Remove any ob-
structions.

c. Accurately clean 
the check valve

5
The pump stops 
after having run 
for a short time

A. The thermal overload
protection device
stops the pump.

to be pumped is
not too dense as
it would cause
overheating of the
motor.

    Check that the
water temperature
is  not too high.

    Check that the
probes are not
clogged by dirt.
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connaître et d’éviter tout risque.

L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (enfants compris) dont les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales sont réduites, ou
manquant d’expérience ou de connaissance, à moins

personne responsable de leur sécurité, d’une surveil-
lance ou d’instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

Sécurité
L’utilisation est autorisée seulement si l’installation élec-
trique possède les caractéristiques de sécurité requises 
par les normes en vigueur dans le pays d’installation du 
produit.

Le câble d’alimentation ne doit jamais être utilisé pour 
transporter ou pour déplacer la pompe.

Si le câble d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé
par le constructeur ou par un centre de service après-
vente autorisé, de manière à prévenir n’importe quel 
risque.

Le non-respect des avertissements peut créer des situations
de danger pour les personnes ou pour les biens et invalider la
garantie du produit. 

LÉGENDE

Dans ce manuel, les symboles suivants ont été utilisés :

Situation de danger générique. Le non-respect des
prescriptions qui accompagnent ce symbole peut
provoquer des dommages aux personnes et aux biens.

AVERTISSEMENTS   

Avant de procéder à l’installation lire attentivement cette 
documentation.
L’installation et le fonctionnement devront être con-
formes à la réglementation de sécurité du pays
d’installation du produit. Toute l’opération devra être
effectuée dans les règles de l’art.
Le non-respect des normes de sécurité, en plus de 
créer un risque pour les personnes et d’endommager 
les appareils, fera perdre tout droit d’intervention sous 
garantie.

Personnel spécialisé
I

-

matière.

par leur formation, leur expérience, leur instruction et 
leur connaissance des normes, des prescriptions, des 
mesures de prévention des accidents et des conditions 
de service, ont été autorisées par le responsable de 
la sécurité de l’installation à effectuer n’importe quelle
activité nécessaire et durant celle-ci, sont en mesure de
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RESPONSABILITÉS

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de
mauvais fonctionnement des électropompes ou
d’éventuels dommages provoqués par ces dernières si

fait fonctionner au-delà des valeurs de fonctionnement 
conseillées ou en contraste avec d’autres dispositions
contenues dans ce manuel. Il décline également toute 
responsabilité concernant les éventuelles inexactitudes
contenues dans ce livret, si elles sont dues à des 
erreurs d’imprimerie ou de transcription. Il se réserve le 

qu’il jugera nécessaires ou utiles, sans en comprom-
ettre les caractéristiques essentielles.

1. APPLICATIONS
Les pompes de la série NOVA UP sont de type submersible, conçues

-

fonctionnement manuel ou automatique, pour l’assèchement de ca-
ves et garages sujets à inondation, pour le pompage de puisards de 

provenant de gouttières, etc. Grâce à leur forme compacte et mania-
ble, elles peuvent être utilisées également comme pompes portatives 
pour les cas d’urgence comme le puisage d’eau dans des réservoirs
ou des rivières, le vidage de piscines et fontaines ou de tranchées 
ou passages souterrains. Adaptées également pour le jardinage et le 
bricolage en général.

Ces pompes ne peuvent pas être utilisées dans des pi-
scines, étangs, bassins en présence de personnes, ou
pour le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, hui-

les combustibles, solvants, etc.) conformément aux nor-
mes de prévention des accidents en vigueur en la ma-
tière.
Le fonctionnement correct de la pompe pourrait être
altéré par des eaux sales ou avec des valeurs de PH 
extrêmes (trop élevées ou trop basses).

2. LIQUIDES POMPÉS

NOVA UP

Eaux fraîches 

Eau de pluie

Eaux usées claires

Eaux usées noires

Eaux chargées brutes contenant des corps soli-

Eau de fontaine

Eau de rivière ou lac

3. DONNÉES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION
voir plaquette des données élec-

triques
valeurs indicatives (Ampères)

Modèle Fusibles de ligne 220-240V 50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

IP68
 F
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vibrations et de poussières.
Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles 
doivent rester jusqu’au moment de l’installation.

4.2 Transport

Éviter de soumettre les produits à des chocs et collisions inutiles.

4.3 Poids

L’étiquette autocollante située sur l’emballage donne l’indication 
du poids total de l’électropompe.

5. AVERTISSEMENTS

si l’installation électrique est dotée de dispositifs de sécurité
conformes aux normes en vigueur.

-
ble également pour la descendre dans des puits ou tranchées
profondes au moyen d’une corde.

 -10°C +40°C
de 0 °C à 35 °C selon 

la norme EN 60335-2-41 pour usage domestique
7 m (avec câble de 10 mètres)

10  mm

Modèle P1
(W)

Ampère
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max 
(m)

Débit  
max 

(m3/h)
NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Modèle
Profondeur 
minimum

d’aspiration

Granulométrie
max.

NOVA UP MAE 300
60 mm

5 mm ( )
10 mm

NOVA UP MAE 600
70 mm

5 mm ( )

La pompe qui n’est pas en appui sur une base ne
peut pas soutenir le poids des tuyaux, celui-ci doit 
donc être soutenu d’une autre manière.

4. GESTION

4.1 Stockage

Toutes les pompes doivent être stockées dans un endroit couvert,
sec et avec une humidité de l’air si possible constante, exempt de 
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pour toutes les réparations électriques qui pourraient provo-
quer des dommages et des accidents en cas de mauvaise
exécution.

La pompe ne doit jamais fonctionner à sec.
Le Constructeur ne garantit pas le bon fonctionnement de la 

Un purgeur est prévu sur le corps pour éviter les phénomènes 
de cavitation au moment du démarrage de la pompe. Durant le
fonctionnement de la pompe, il est donc normal de voir sortir 
un peu d’eau du purgeur.

Les pompes ne doivent jamais être transportées,
soulevées ou mises en marche suspendues par le 

câble d’alimentation.

Les éventuels dommages au câble d’alimentation nécessi-
tent de remplacer ce dernier et non pas de le réparer. Il faut

-
session des caractéristiques requises par les normes en vi-
gueur.

NO OK OK

Figure 1

Figure 2
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qui peut altérer les caractéristiques de l’eau, quand on pompe
de l’eau pure, si la pompe devait avoir des fuites.

6. INSTALLATION

Si le fond du puits où la pompe devra fonctionner est parti-
culièrement sale, il est bon de prévoir un support où poser la 

-
tion.

Figure 3

Il est conseillé d’utiliser des tuyaux ayant un diamètre interne
de 30 mm, pour éviter la diminution des performances de la
pompe et la possibilité d’obstructions.

Immerger totalement la pompe dans l’eau.
Prévoir pour le puisard les dimensions minimums indiquées 

dans le tableau ci-dessous :

Modèle Dimensions base  
(mm)

Hauteur (mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

-
port à la quantité d’eau qui l’alimente et au débit de la pompe
de manière à ne pas soumettre le moteur à des démarrages
excessifs.

La pompe doit être installée en position verticale !

6.1 Aspiration à « Zéro »
Dans les modèles qui le permettent, il est possible de réduire le 
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La fonction d’aspiration à « Zéro » est permise uni-
quement dans les modèles où il n’y a pas de vis de

7. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Respecter toujours les normes de sécurité !
Contrôler que la tension de secteur correspond à cel-
le qui est indiquée sur la plaquette des données et
qu’IL EST POSSIBLE D’EFFECTUER UNE MISE À LA 
TERRE EFFICACE

NOOK

Figure 4

Figure 5
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La longueur du câble d’alimentation présent sur la
pompe limite la profondeur maximum d’immersion 
pour l’utilisation de celle-ci.

8. DÉMARRAGE

La pompe est munie de capteur de niveau électronique réglable 
pour le fonctionnement en automatique (a) ou en mode manuel 
(b).

d’un dispositif avec courant différentiel d’intervention inférieur 
à 30 mA.

ampèremétrique incorporée et peuvent être branchés directe-
ment au secteur. NB : en cas de surcharge, le moteur s’arrête
automatiquement. Une fois refroidi, il repart automatiquement
sans avoir besoin d’aucune intervention manuelle.

cela devait se produire, pour la réparation et le remplacement, 

Figure 6
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b) MAE Manuel

prise.

9. PRÉCAUTIONS

température inférieure à 0 °C, il faut s’assurer qu’il n’y a pas 
d’eau résiduelle qui, en gelant, pourrait risquer de fendiller les
parties en plastique.

à se déposer, la rincer après l’utilisation avec un puissant jet 
d’eau de manière à éviter la formation de dépôts ou d’incrusta-
tions qui compromettent les performances de la pompe.

ne frotte pas sur les parois du puisard.

a) MAE Automatique

En déplaçant le curseur (avec divisions de 10 mm) dans
l’une des positions disponibles sur l’ÉCHELLE DE ON-AU-

niveau d’eau auquel faire démarrer la pompe.

Modèle On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

Figure 8Figure 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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d’aspiration, hauteur minimum sous la crépine 60/70 mm.

10. ENTRETIEN ET LAVAGE

L’électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande au-
cun type de maintenance. L’électropompe ne peut être démontée 

-

Dans tous les cas, toutes les interventions de réparation et de 
maintenance ne doivent être effectuées qu’après avoir débranché
la pompe.

-
tion est toujours montée de manière à ne pas créer de danger ou 
possibilité de contact accidentel avec les parties en mouvement
Si l’électropompe a été utilisée avec des substances qui tendent à 
se déposer, la rincer après l’utilisation avec un puissant jet d’eau.

10.1 Nettoyage de la crépine d’aspiration

-
tion sur le filtre (Fig.9).

-
tre la chemise de la pompe et la crépine d’aspiration et en la
faisant tourner (Fig. 10).

Figure 9

Figure 10

Figure 11
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10.2.Nettoyage de la roue

-
tion sur le filtre (Fig.9).

-
tre la chemise de la pompe et la crépine d’aspiration et en la
faisant tourner (Fig. 10).

-
tuelles impuretés entre le moteur et la chemise de la pompe.

démontage

Figure 12

10.3 Nettoyage sonde

11. MODIFICATIONS ET PIÈCES DE RECHANGE

T
constructeur de tout type de responsabilité. Toutes les
pièces de rechange utilisées dans les réparations doivent
être originales et tous les accessoires doivent être auto-
risés par le constructeur de manière à pouvoir garantir le
maximum de sécurité des machines et des installations
sur lesquelles ils peuvent être montés.

En cas d’endommagement du câble d’alimentation de cet
appareil, la réparation doit être effectuée par du person-
nel spécialisé pour prévenir tout risque.

Figure 12
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12. RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVÉNIENTS

ININCOCONVNVÉNÉNIEIENTNTSS VÉVÉRIRIFIFICACATITIONONS S 
(c(cauauseses s popossssibibleles)s) REREMÈMÈDEDESS

1

Le moteur ne 
démarre pas et
ne fait aucun 
bruit.

moteur est sous
tension.

de protection
C. L’interrupteur n’est

pas activé par le
capteur.

B. S’ils sont grillés, les 
remplacer.

sondes n’ont pas 
été bouchées par la
saleté

 -    Augmenter la pro-
fondeur du puisard.

2 La pompe ne
refoule pas

A. La crépine d’aspira-
tion ou les tuyaux
sont bouchés

B. La roue est usée ou 
bouchée

C. La hauteur 
manométrique de-
mandée dépasse
les caractéristi-
ques de la pompe

A. Éliminer les obstruc-
tions ;

B. Remplacer la roue 
ou éliminer l’ob-
struction.

3 La pompe ne
s’arrête pas

A.  L’interrupteur n’est 
pas désactivé par 
les capteurs.

sondes n’ont pas 
été bouchées par la
saleté

ININCOCONVNVÉNÉNIEIENTNTSS VÉVÉRIRIFIFICACATITIONONS S 
(c(cauauseses s popossssibibleles)s) REREMÈMÈDEDESS

4 Le débit est 

crépine d’aspi-
ration n’est pas 
partiellement 
bouchée

ou le tuyau de 
refoulement ne 
sont pas partielle-
ment bouchés ou 
incrustés.

-
pet antiretour (s’il 
est prévu) n’est 
pas partiellement 
bouché

A. Éliminer les éventuel-
les obstructions.

B.  Éliminer les éven-
tuelles obstructions.

C.  Nettoyer soigneu-
sement le clapet
antiretour

5

La pompe 
s’arrête après 
avoir 
fonctionné peu 
de temps

A. Le dispositif de
protection thermo
ampèremétrique
arrête la pompe.

n’est pas trop dense 
parce que cela cau-
serait la surchauffe 
du moteur.

-

pas trop élevée

sondes n’ont pas
été bouchées par la
saleté.
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zu erkennen und zu vermeiden.

Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich
Kindern) benutzt werden, deren sensorische und
mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder denen es 
an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern ihnen 
nicht eine für ihre Sicherheit verantwortliche Personen 
zur Seite steht, die sie überwacht oder beim Gebrauch 
des Gerätes anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die 
Nähe des Gerätes lassen und sicherstellen, dass sie
nicht damit herumspielen. 

Sicherheit
Der Gebrauch ist nur dann zulässig, wenn die Elektrik 
unter Anwendung der Sicherheitsmaßnahmen gemäß 
der geltenden Normen des Anwenderlandes erstellt 
wurde.

Zum Transportieren oder Umstellen der Pumpe nie am 
Kabel ziehen.

Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose nie
am Kabel ziehen.

Schadhafte Gerätekabel müssen durch den Herstel-
ler oder eine von ihm autorisierte Kundendienststelle
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlos-
sen wird.

Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften kann Gefahren für Per-
sonen und Sachen verursachen und lässt die Garantie verfallen. 

LEGENDE

Die folgenden Symbole wurden verwendet:

Allgemeine Gefahrensituation. Die Nichteinhaltung der 
neben dem Symbol stehenden Vorschriften kann Per-
sonen- und Sachschaden verursachen.

HINWEISE   

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese 
Anleitung aufmerksam durchgelesen werden. 
Installation und Funktion müssen den Sicherheits-
vorschriften des Anwenderlandes entsprechen. Alle
Operationen müssen fachgerecht durchgeführt werden.
Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur 
eine Gefahr für Personen dar und kann Sachschäden 
verursachen, sondern lässt außerdem auch jeden Ga-
rantieanspruch verfallen.

Fachpersonal
-

ziertes Personal erfolgen, das im Besitz der von den
einschlägigen Normen vorgeschriebenen technischen 
Voraussetzungen ist.Unter Fachpersonal werden jene
Personen verstanden, die aufgrund ihrer Ausbildung,
Erfahrung und Schulung, sowie der Kenntnis der betref-f
fenden Normen, Vorschriften und Maßnahmen für den
Unfallschutz und die Betriebsbedingungen von der für 
die Sicherheit der Anlage verantwortlichen Person dazu 
befugt wurden, alle erforderlichen Arbeiten auszuführen, 
und die außerdem in der Lage sind, jede Art von Risiko
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HAFTUNG

Der Hersteller haftet nicht für die mangelhafte 
Funktion der Elektropumpen und eventuelle Folge-
schäden, wenn diese manipuliert, verändert oder 
über die empfohlenen Betriebsdaten hinaus be-
trieben wurden, oder andere in diesem Handbuch
enthaltene Anweisungen nicht befolgt wurden.
Außerdem wird keine Haftung für eventuell in dieser 
Betriebsanleitung enthaltene Übertragungs- oder 
Druckfehler übernommen. Der Hersteller behält sich
vor, an den Produkten alle erforderlichen oder nüt-
zlichen Änderungen anzubringen, ohne die wesentli-
chen Merkmale zu beeinträchtigen.

1. ANWENDUNGEN

Die Pumpen der Serie NOVA UP sind Tauchpumpen, die zum 
Pumpen von trüben Wassern ohne Fasern projektiert und konstru-
iert wurden, und überwiegend in stationären Haushaltsanlagen
mit manueller oder automatischer Funktion zum Trockenlegen
von unter Wasser stehenden Kellern und Garagen, zum Pumpen 
aus Drainageschächten, Regenwasserzisternen oder von Ein-
sickerungen aus Regenrinnen, usw., benutzt werden. Dank der 
kompakten, handlichen Form werden sie auch als mobile Pumpen
in Notfällen eingesetzt, wie zur Entnahme von Wasser aus Tanks 
oder Flüssen, Leeren von Wasserbecken und Brunnen, Entwäs-
serung von Gruben oder Unterführungen. Außerdem können sie
im Garten und für Hobby-Anwendungen eingesetzt werden.

Gemäß der einschlägigen Unfallschutzvorschriften 
dürfen diese Pumpen  nicht in von Personen be-
setzten Schwimmbecken, Teichen, Wasserbecken

oder zum Pumpen von Kohlenwasserstoffen (Ben-
zin, Gasölen, Heizö-len, Lösemitteln, usw.) eingesetzt
werden.
Die korrekte Funktion kann durch Schmutzwasser 
oder Wasser mit extremen (sehr hohen oder sehr nie-
drigen) pH-Werten beeinträchtigt werden.

2. GEPUMPTE FLÜSSIGKEITEN

NOVA UP

Frischwasser:

Regenwasser:

Klares Abwasser:

Schmutzwasser:

Belastetes Rohwasser mit langfaserigen
Festkörpern:

Brunnenwasser:

Wasser aus Flüsse und Seen:

3. TECHNISCHE DATEN UND EINSATZBESCHRÄNKUNGEN
siehe Schild der elektrischen 

Daten
hinweisende Werte (Ampere)

Modell Leitungssicherungen 220-240V
50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

IP68
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 F
 -10°C +40°C

 von 0°C bis 35°C 
gemäß EN 60335-2-41 für Hausgebrauch

7 m (bei 10 Meter Kabel)
10  mm

Modell P1 
(W)

Ampere 
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max
(m)

Flow max 
(m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Modell Min.
Tauchhöhe

Max.
 Partikelgröße

NOVA UP MAE 300 60 mm
5 mm (ohne Filter)

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

5 mm (ohne Filter)

Wenn die Pumpe nicht zuverlässig gestützt wird, ist sie
nicht in der Lage, das Gewicht der Rohre zu tragen, die 
in diesem Fall separat gesichert werden müssen.

4. UMGANG

4.1 Einlagerung

Alle Pumpen müssen an einem überdachten, trockenen, staub-
und vibrationsfreien Ort mit möglichst konstanter Luftfeuchtigkeit 
gelagert werden.

Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum 
Augenblick der Installation verbleiben müssen.

4.2 Transport

Unnötige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht

Am Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Pum-
pe angeführt.

5. HINWEISE

-
sig, wenn die Elektroinstallation des Gebäudes vorschrifts-
mäßig ausgeführt und geschützt ist.

zum Ablassen der Pumpe in Schächte oder tiefe Gruben mit
Seilen verwendet werden kann.
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Der Hersteller haftet nicht für den einwandfreien Betrieb der 
Pumpe, wenn diese manipuliert oder verändert wurde.

dank der Kavitationsphänomene während dem Anlaufen der 
Pumpe vermieden werden. Es ist folglich normal, wenn wäh-
rend der normalen Funktion der Pumpe etwas Wasser aus die-
ser Öffnung austritt.

Die Pumpen dürfen auf keinen Fall am Kabel hängend
transportiert, angehoben oder betrieben werden.

Beschädigte Stromkabel dürfen nicht repariert werden, son-
dern sind zu ersetzen.  Sämtliche Arbeiten dürfen nur von
Fach-personal durchgeführt werden, das im Besitz der Anfor-
derungen der einschlägigen Vorschriften ist.

Auch elektrische Reparaturen dürfen nur durch Fachperso-
nal erfolgen, weil ihre mangelhafte Ausführung Schäden und
Unfälle verursachen können.

Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

NO OK OK

Bild 1

Bild 2
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aber trotzdem die Merkmale von reinem Wasser verändern 
kann, wenn die Pumpe leckt.

6. INSTALLATION

Falls der betreffende Schachtboden sehr verschmutzt ist,
-

zuse-hen, damit das Ansauggitter nicht verstopft wird.

Bild 3

Wir empfehlen Rohre mit Innendurchmesser 30 mm, damit
ein Leistungsabfall der Pumpe und mögliche Verstopfungen 
ver-mieden werden.

Die Pumpe ganz in das Wasser eintauchen.
Der betreffende Schacht sollte die folgenden Mindestabmes-

sungen haben:

Modell Grundabmessungen
(mm)

Höhe (mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

-
lichen Wassermenge und der Förderleistung der Pumpe di-
mensioniert sein, so dass der Motor nicht zu oft anlaufen muss

Die Pumpe muss senkrecht installiert 
werden!

6.1 „Null”-Saugen
Bei den Modellen, die dies vorsehen, kann der zum Ansaugen er-
forderliche Mindeststand (siehe Kap. 3) verringert werden, indem 
der Filter entfernt wird, wie in der Abbildung gezeigt.
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DE

Die Funktion „Null”-Saugen ist nur bei jenen Model-
len möglich, deren Filter mit einer Schraube befestigt
ist.

7. ELEKTROANSCHLUSS

Stets die Sicherheitsvorschriften einhalten!
Sicherstellen, dass die Netzspannung mit dem Wert
am Typenschild übereinstimmt und EINE ZUVERLÄS-
SIGE ERDUNG MÖGLICH IST

NOOK

Bild 4

Bild 5



DEUTSCH DE

49

Die Länge des Kabels an der Pumpe begrenzt
die max. Tauchtiefe beim Einsatz der Pumpe
selbst.

8. EINSCHALTEN

Die Pumpe ist mit einem elektronischen Standmesser ausgestat-
tet, der auf automatischen (a) oder manuellen (b) Betrieb einge-
stellt werden kann.

Die ortsfesten Pumpstationen müssen mit einem
Fehlerstromschutz mit einem Auslösewert von höch-
stens 30 mA ausgestattet werden

Einphasenmotoren haben einen eingebauten Wärme-
und Spannungsschutz und können direkt an das Netz 
angeschlossen werden. NB: Bei Überlast hält der Motor 
automatisch an. Nach dem Abkühlen läuft er automa-
tisch und ohne jeden manuellen Eingriff wieder an.

Das Stromkabel nicht beschädigen oder Schneiden.  
Sollte das Kabel beschädigt sein, muss es durch Fa-
chper-sonal repariert oder ersetzt werden.

Bild 6
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b) MAE Manuell

Durch Verstellen des Cursors auf manuellen Betrieb (Abb. 8) wird
die Pumpe durch Einstecken/Ausstecken des Steckers aus der 
Steckdose ein- und ausgeschaltet.

9. VORSICHTSMASSNAHMEN

0°C inaktiv bleibt, muss sie auf Wasserreste kontrolliert wer-
den, die gefrieren und die Kunststoffteile beschädigen könn-
ten.

neigen, sich abzulagern, muss sie nach dem Gebrauch mit
einem kräftigen Wasserstrahl gespült werden, damit Ablage-
rungen und Verkrustungen vermieden werden, welche die Lei-
stung der Pumpe verringern könnten.

-

a) MAE Automatisch

Durch Verstellen des Cursors (in Schritten zu 10 mm) auf 
eine der Positionen der SKALA ON-AUTOMATISCH (Abb. 
7) kann die Höhe des Wasserspiegels gewählt werden, bei
dem die Pumpe anlaufen soll la pompa.

Modell On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

4 (ohne

Filter)
NOVA UP MAE 600 14 29

Bild 8Bild 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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triebs nicht an die Schachtwände stoßen kann.

60/70 mm.

10. WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. Die 
-

tiert werden, welches im Besitz der Anforderungen der einschlägi-
gen Vorschriften ist. In jedem Fall dürfen alle Reparatur- und War-
tungsarbeiten ausschließlich bei spannungslos gemachter Pumpe
durchgeführt werden.
Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird, stets kontrollieren, ob 

zufälligen Berührung von Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.
Wenn die Pumpe mit Substanzen betrieben wurde, die dazu nei-
gen, sich abzulagern, muss sie nach dem Gebrauch mit einem
kräftigen Wasserstrahl gespült werden.

10.1 Reinigung des Ansauggitters

diese aufzuschrauben (Abb.9).
-

pe und Ansauggitter als Hebel angesetzten Schraubendrehers
aufhebeln (Abb.10).

Bild 9

Bild 10

Bild 11
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10.2.Reinigung des Laufrads

-
se aufzuschrauben (Abb.9).

-
pe und Ansauggitter als Hebel angesetzten Schraubendrehers
aufhebeln (Abb.10).

Verschmutzungen zwischen Motor und Pumpenmantel besei-
tigt werden.

-
menbauen

Bild 12

10.3 Sondenreinigung

11. ÄNDERUNGEN UND ERSATZTEILE

Alle nicht zuvor genehmigten Änderungen entheben den

verwendeten Ersatzteile müssen Originalteile sein und
alle Zubehöre müssen vom Hersteller autorisiert sein, so
dass für die Maschinen und Anlagen, an denen diese
montiert werden, maximale Sicherheit gewährleistet wer-
den kann.

Eventuell schadhafte Versorgungskabel der Pumpe müs-
sen von Fachpersonal repariert werden, damit jedes Ri-
siko ausgeschlossen wird.
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12. STÖRUNGSSUCHE UND ABHILFEN

STSTÖRÖRUNUNGEGENN
KOKONTNTROROLLLLENEN  

(m(mögöglilichche e 
UrUrsasachchenen))

ABABHIHILFLFENEN

1

Der Motor läuft 
nicht an und 
erzeugt keine
Geräusche

A  . Kontrollieren, ob
der Motor unter 
Spannung steht

B. Die Sicherungen
prüfen

C. Der Schalter wird 
nicht vom Sensor 
eingeschaltet.

B. Falls durchge-
brannt, ersetzen

C. - Kontrollieren,
ob die Sonden 
verstopft oder ver-
schmutzt sind.

   - Die Schachttiefe
vergrößern

2 Die Pumpe liefert
nicht.

A. Ansauggitter oder 
Saugleitungen sind
verstopft

B. Der Propeller ist
verschlissen oder 
verstopft

C. Die geforderte För-
derhöhe übersteigt
die Charakteristi-
ken der Pumpe

A. Verstopfungen 
beseitigen

B. Propeller erset-zen
oder Verstopfung
beseitigen

3 Die Pumpe hält
nicht an

A. Der Schalter wird 
nicht von den
Sensoren ausge-
schaltet.

A. Kontrollieren, ob die
Sonden verstopft 
oder verschmutzt
sind.

STSTÖRÖRUNUNGEGENN
KOKONTNTROROLLLLENEN  

(m(mögöglilichchee
UrUrsasachchenen))

ABABHIHILFLFENEN

4 Die Fördemenge 
reicht nicht aus

A. Kontrollieren, ob
das Ansauggitter 
teilweise ver-stopft
ist

B. Kontrollieren, ob der 
Propeller oder die
Saugleitung teilwei-
se verstopft oder 
verkrustet sind

C. Kontrollieren, ob das
Rückschlag-ventil 
(falls vor-handen)
teilwei-se verstopft
ist

A. Eventuelle Ver-
stopfungen besei-
tigen

A. Eventuelle Ver-
stopfungen besei-
tigen

C. Das Rückschlag-
ventil gründlich
reinigen

5

Die Pumpe hält 
an, nach-dem 
sie kurz-fristig 
funktio-niert hat

A. Der Überstrom-
schutz hält die 
Pumpe an

A. Sicherstellen, dass 
die zu pumpende
Flüssigkeit nicht zu

sonst der Motor 
überhitzen kann

    Sicherstellen, dass 
die Temperatur des
Wassers nicht zu 
hoch ist

    Kontrollieren, ob die 
Sonden verstopft
oder verschmutzt
sind.
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El aparato no está destinado a ser utilizado por perso-

sensoriales y mentales sean reducidas, ni faltos de
experiencia o de conocimientos, a menos que hayan

persona responsable de su seguridad, de una super-
visión o instrucción  concernientes al uso del aparato. 
Hay que vigilar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

Seguridad
Está admitido el uso solamente si la instalación eléctrica
cuenta con medidas de seguridad conforme a las

producto.

No se deberá utilizar nunca el cable de alimentación 
para transportar o desplazar la bomba.

No desenchufar nunca la clavija de la toma de corriente 
tirando del cable.

Si el cable de alimentación está estropeado, deberá ser 
sustituido por el fabricante o por su servicio de asisten-

La no observancia de estas advertencias puede provocar situa-
ciones de peligro para las personas o las cosas e invalidar la

LEYENDA

Situación de peligro genérico. La no observancia de las 
disposiciones al respecto puede ocasionar daños a las 
persone y a las cosas.

ADVERTENCIAS  

Antes de instalar el aparato hay que leer atentamente 
esta documentación.
Tanto la instalación como el funcionamiento deben

se instale el producto. La operación deberá ser realizada
con todo el esmero posible.
El incumplimiento de las normas de seguridad, además
de ocasionar peligro para la incolumidad de las persone
y estropear los aparatos, invalidará cualquier derecho 

Personal especializado
Es aconsejable que solamente personal competente y 

de instalar el aparato.

que por su formación, experiencia e instrucción, además
de estar al corriente de las relativas normas, disposicio-
nes y medidas de prevención de accidentes laborales y 
condiciones de servicio, hayan sido autorizadas por el 
responsable de la seguridad de la instalación a realizar 
cualquier actividad necesaria, de la que conozca y sepa 

364)



ESPAÑOLES

56

RESPONSABILIDAD

El fabricante no es responsable del buen funciona-
miento de las electrobombas o de posibles daños
provocados por éstas en caso de manipulación

están destinados estos aparatos o en contraste con 
otras disposiciones contenidas en este manual.
Asimismo, declina toda responsabilidad por las 
posibles inexactitudes contenidas en este manual 
de instrucciones que pudieran derivar de errores de
impresión o de transcripción. Se reserva el derecho

-
siderara necesarias o útiles sin perjudicar por ello 
sus características esenciales.

1. APLICACIONES

Las bombas de la serie NOVA UP son de tipo sumergible, diseña-
-
-

namiento manual o automático, también para desaguar sótanos y 
garajes sujetos a inundaciones, para bombear pozos de drenaje 

de canalones, etc. 
Gracias  a su forma compacta y manejable, son adecuadas para
empleos especiales como bombas portátiles para casos de emer-

piscinas y fuentes, excavaciones o pasos subterráneos. Además

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, 
estanques ni embalses con presencia de personas, y

tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, 
gasóleo, aceites combustibles, disolventes, etc.),
según las normas de prevención de accidentes vi-
gentes en materia.
Las aguas tanto sucias como con valores de Ph ex-
tremos (demasiado altos o demasiado bajos) podrían 
alterar el funcionamiento correcto de la bomba.

2. LÍQUIDOS BOMBEADOS

NOVA UP

Aguas frescas:

Agua de lluvia:

Aguas claras residuales:

Aguas negras residuales:

Aguas cargadas bastas con cuerpos sólidos de 

Agua de fuente:

3. DATOS TÉCNICOS Y LÍMITES DE USO
 ver placa de datos eléctricos

valores indicativos (Ampe-
rios)

Modelo Fusibles de línea 220-240V 50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2
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de 0°C a 35°C según 
EN 60335-2-41 para uso doméstico

7m (con cable de 10 metros)
 10  mm

Modelo P1 
(W)

Ampe-
rios (A)

Volt 
(V) Hz

H
máx
(m)

Caudal
máx

máx(m3/h)
NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Modelo
Profundidad 

mínima
de cebado

Granulometría
máx

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

La bomba colocada sin apoyarla en una base no 
puede sostener el peso de las tuberías, que habrá 
que sostener de otra manera.

4. GESTIÓN

4.1 Almacenaje

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco
y con humedad del aire posiblemente constante, exento de vibra-

ciones y polvo.
Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar 
hasta su instalación.
4.2 Transporte

Evitar someter los productos a golpes y choques inútiles.

4.3 Peso

En la placa adhesiva situada en el embalaje consta el peso total
de la electrobomba.

5. AVVERTENZEAA

Se podrá emplear en sótanos, etc. siempre y cuando la instala-
ción eléctrica  cuente con medidas de seguridad según las nor-
mativas vigentes.

para bajarla en pozos o excavaciones profundos mediante una
cuerda.



ESPAÑOLES

58

sionar daños y accidentes laborales.
La bomba  no deberá nunca funcionar en seco.

bomba  en el caso se manipule indebidamente o se modifique.

fenómenos de cavitación al poner la bomba en marcha. Es
normal por tanto que durante el funcionamiento del aparato
salga una pequeña cantidad de agua a través del orificio.

No se deberá nunca transportar las bombas ni levan-
tarlas o hacerlas funcionar suspendidas del cable de 
alimentación.

-
rarlo, es necesario sustituirlo.  Por tanto, se acudirá a personal 
especializado y calificado, que posea los requisitos solicitados 
en las normativas vigentes.

-

NO OK OK

Figura 1

Figura 2
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agua  pura, en el caso la bomba tuviera pérdidas.

6. INSTALACIÓN

Si el fondo del pozo donde la bomba será emplazada estu-
viera muy sucio, se deberá utilizar un soporte para apoyar el

-
ción.

Figura 3

para que no se reduzcan las prestaciones de la bomba y no haya 
posibilidad de obstrucciones

indicadas en la tabla siguiente:

Modello Dimensiones base 
(mm)

Altura (mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

-
bién a la cantidad de agua  que llegue y al caudal de la bomba,
para no someter el motor a excesivos arranques.

¡Hay que instalar la bomba en posición 
vertical!

6.1 Aspiración a “caudal cero”
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La función de la aspiración “caudal cero” está admi-
tida sólo en los modelos que NO llevan incorporado

7. CONEXIÓN ELÉCTRICA

¡Cumplir siempre las normas  de seguridad!
-

cada en la placa de datos y QUE SEA POSIBLE  REA-
LIZAR UNA BUENA CONEXIÓN DE TIERRA

NOOK

Figura 4

Figura 5
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La  longitud del cable de alimentación con que 
está dotada la bomba limita la profundidad 
máxima de inmersión de la misma.

8. PUESTA EN MARCHA

La bomba está provista de  sensor de nivel electrónico ajustable 
para el funcionamiento automático (a) o manual (b).

un dispositivo de corriente diferencial de intervención inferior 
a 30 mA

termo-amperimétrica incorporada y se pueden conectar di-
rectamente a la red. NB: si el motor está sobrecargado, se
para automáticamente. Una vez enfriado, vuelve a arrancar de
manera automática sin requerir ninguna intervención manual

solamente personal especializado y calificado se encargará
de repararlo y sustituirlo.

Figura 6
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b) MAE Manual

ranca/se apaga enchufando/extrayendo la clavija de la toma de 
corriente.

9. PRECAUCIONES

inactiva  a  temperatura  inferior  a 0°C, habrá que comprobar 
que no queden residuos de agua, pues al congelarse crea 
grietas en las piezas de plástico.

depositarse, aclarar después del uso con un  chorro potente 
de agua para que no se acumulen depósitos o incrustaciones
con riesgo de prestaciones menores de la bomba.

flotador no toque las paredes del pozo.

Figura 8

a) MAE Automática

Al desplazar el cursor (con paso de 10 mm) en una de las
posiciones disponibles en la ESCALA DE ON-AUTOMÁTI-

bomba arranque.

Modello On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

Figura 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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60/70 mm.

10. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere 
ningún mantenimiento. Para desmontarla se utilizará personal 

las operaciones de reparación y mantenimiento se deberán
ejecutar únicamente tras desconectar la bomba de la red de 
alimentación.
Al rearrancar la bomba asegurarse siempre de que esté montado  

-
des de contacto casual con las piezas en movimiento.
Si se ha utilizado la electrobomba con sustancias que tienden
a acumularse, aclarar tras el uso con un chorro de agua muy 
fuerte.

10.1 Limpieza de la rejilla de aspiración

modelos donde esté incorporado.
-

tre el forro de la bomba y la rejilla de aspiración, haciéndolo 
girar (Fig.10)

Figura 9

Figura 10

Figura 11
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10.2.Limpieza del rotor

modelos donde esté incorporado.
-

tre el forro de la bomba y la rejilla de aspiración, haciéndolo 
girar (Fig.10).

-
purezas entre el motor y el forro de la bomba.

desmontaje.

Figura 12

Figura 13

10.3 Limpieza de las sondas

11. MODIFICACIONES Y PIEZAS DE RECAMBIO

al fabricante de toda responsabilidad.Todas las piezas de 
recambio utilizadas en las reparaciones deberán ser ori-
ginales y todos los accesorios estará autorizados por el 

de las máquinas y de las instalaciones en las que están 
montadas.

De estar estropeado el cable de alimentación de este 
aparato se encargará de la reparación a personal espe-
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12. BÚSQUEDA Y SOLUCIÓN DE LOS INCONVENIENTES

ININCOCONVNVENENIEIENTNTESES VEVERIRIFIFICACACICIONONESES  RIRIMEMEDIDI

1 El motor no parte y 
no hace ruidos

motor esté bajo
tensión

de protección
C. El sensor no activa 

el interruptor.

B. De estar quema-
dos, sustituirlos

C. -Comprobar que
las sondas no 
estén atascadas
con suciedad.

   - Aumentar la
profundidad del
pozo

2 La bomba no 
suministra

A. La rejilla de aspira-

están obstruidas
B. El rotor está desga-

stado o atascado
C. La  altura de ele-

vación requerida
es superior a las

la bomba

A. Eliminar las 
obstrucciones

B. Sustituir el rotor 
o eliminar la ob-
strucción

3 La bomba no se
para

A. Los sensores no
desactivan el inter-
ruptor.

A. Comprobar que
las sondas no 
estén atascadas 
con suciedad.

ININCOCONVNVENENIEIENTNTESES VEVERIRIFIFICACACICIONONESES  RIRIMEMEDIDI

4 El caudal es insu-

de aspiración no
esté parcialmente
obstruida

rotor o el tubo 
de impulsión no
estén parcialmente
obstruidos o con
incrustaciones

válvula de reten-
ción (de haberla)
no esté parcialmen-
te obstruida

A. Eliminar las posi-
bles obstruccio-
nes

B. Eliminar las po-
sibles  obstruc-
ciones

C. Limpiar bien la
válvula de reten-
ción

5

La bomba se
para después de
funcionar por un
breve periodo de
tiempo

A. El dispositivo de
protección termo

la bomba

bombear no
sea demasiado
denso dado que

sobrecalenta-
miento del motor

temperatura del
agua no sea de-
masiado elevada

    Comprobar que las 
sondas no estén
atascadas con
suciedad.



NEDERLANDSNL

66

INHOUD

Legenda 67
Waarschuwingen 67
Verantwoordelijkheid 68

1. Toepassingen  68

2. Gepompte vloeistoffen 68

3. Technische gegevens en gebruiksbeperkingen 68

4. Beheer 69
 4.1 Opslag 69
 4.2 Transport 69
 4.3 Gewicht 69

5. Waarschuwingen 69

6. Installatie 71
 6.1 Aanzuiging op “Nul” 71

7. Elektrische aansluiting 72

8. Starten 73
 74

b)   Handmatig 74

9. Voorzorgsmaatregelen 74

10.Onderhoud en reiniging 75
10.1 Reiniging van het aanzuigrooster 75
10.2 Reiniging van de rotor 76
10.3 Reiniging sondes 76

11. Wijzigingen en vervangingsonderdelen 76

12. Opsporen en oplossen van storingen 77



NEDERLANDS NL

67

degene die verantwoordelijk is voor de veiligheid van
de installatie om alle nodige handelingen te verrichten, 
en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen en te
vermijden. 

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) met lichamelijke, sensoriële en 
mentale beperkingen of die onvoldoende ervaring of 
kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik van het
apparaat onder toezicht staan van, of geïnstrueerd
worden door iemand die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Op kinderen moet toezicht gehouden worden 
om er zeker van te zijn dat zij niet met het apparaat
spelen.

Veiligheid
Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische 
installatie is aangelegd met de veiligheidsmaatregelen 
volgens de normen die van kracht zijn in het land waar 
het product geïnstalleerd is.

De voedingskabel mag nooit worden gebruikt om de
pomp aan te vervoeren of te verplaatsen.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de
kabel te trekken.
Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant of diens erkende technische
assistentiedienst, om elk risico te vermijden

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken voor personen of voorwerpen, en doet de 
garantie op het product vervallen.

LEGENDA

In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

Situatie met algemeen gevaar. Het niet in acht nemen
van de voorschriften die na dit symbool volgen kan
persoonlijk letsel of materiële schade tot gevolg hebben.

WAARSCHUWINGEN   

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documen-
tatie aandachtig worden doorgelezen. 
De installatie en de werking moeten plaatsvinden
conform de veiligheidsvoorschriften van het land waar 
het product wordt geïnstalleerd. De hele operatie moet 
worden uitgevoerd volgens de regels der kunst.
Veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften heeft 
tot gevolg dat elk recht op garantie komt te vervallen, 
afgezien nog van het feit dat het gevaar oplevert voor 
de gezondheid van personen en beschadiging van de 
apparatuur.

Gespecialiseerd personeel
Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door 

de technische eisen die worden gesteld door de

die gezien hun opleiding, ervaring en training, alsook 
vanwege hun kennis van de normen, voorschriften en 
verordeningen inzake ongevallenpreventie en de bedri-
jfsomstandigheden, toestemming hebben gekregen van
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VERANTWOORDELIJKHEID
De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede
werking van de elektropompen of eventuele schade die
hierdoor wordt veroorzaakt, indien zij onklaar gemaakt 
of gewijzigd worden en/of als zij gebruikt worden buiten 
het aanbevolen werkveld of in strijd met andere
voorschriften die in deze handleiding worden gegeven.
Hij aanvaardt verder geen enkele aansprakelijkheid
voor mogelijke onnauwkeurigheden in deze instructie-
handleiding, als deze te wijten zijn aan druk- of over-
schrijffouten. Hij behoudt zich het recht voor om alle
wijzigingen aan de producten aan te brengen die hij 
noodzakelijk of nuttig acht, zonder de essentiële
kenmerken ervan aan te tasten.

1. TOEPASSINGEN

De pompen van de serie NOVA UP zijn dompelpompen die ontworpen 
en gebouwd zijn voor het pompen van troebel water zonder vezels,
voornamelijk voor huishoudelijk gebruik voor vaste toepassingen, met
handbediende of automatische werking, zoals het droogpompen van
kelders en garages die onder water gelopen zijn, het leegpompen van

die afkomstig zijn van regengoten enz.Dankzij hun compacte, goed
te hanteren vorm kunnen deze pompen ook worden gebruikt als dra-
agbare pompen voor bijzondere toepassingen in noodgevallen, zoals
het oppompen van water uit tanks of rivieren, het leegpompen van
zwembaden en fonteinen of van afgravingen en onderdoorgangen.
De pomp is ook geschikt voor tuinieren en hobby’s in het algemeen.

Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op
dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen niet
worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar 

zich mensen bevinden, of voor het pompen van koolwater-
stoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.).

De correcte functionering van de pompen kan aange-
tast worden door vuil water of water met extreme pH-
waarden (te hoge of te lage waarden).

2. GEPOMPTE VLOEISTOFFEN

NOVA UP

Schoon water:

Regenwater:

Grijs afvalwater:

Zwart afvalwater:

Ongezuiverd verontreinigd water dat vaste vo-
orwerpen met lange vezels bevat:

Fonteinwater:

Water van rivieren of meren:

3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
zie het plaatje met elektriciteitsgege-

vens
waarden bij benadering

(ampère)
Model Lijnzekeringen 220-240V 50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

 IP68
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 F
 -10°C +40°C

 van 0 °C tot 35 °C 
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk gebruik

7 m (met kabel van 10 meter) 
 10  mm

Model P1
(W)

Ampere
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max 
(m) (m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Model Minimum aanzuig- 
hoogte

Max.
korrelgrootte

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het
gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht
moet derhalve op een andere manier worden 
ondersteund.

4. BEHEER

4.1 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, dro-
ge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder 

trillingen en stof.
Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze
tot aan het moment van installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en
gebotst.

4.3 Gewicht

Het totale gewicht van de elektropomp staat vermeld op de sticker 
op de verpakking.

5. WAARSCHUWINGEN

als de elektrische installatie voldoet aan de veiligheidsvoor-
schriften van de geldende normen.

worden gebruikt om de pomp in diepe putten of afgravingen te
laten zakken met behulp van een koord.
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slecht worden uitgevoerd, kunnen ze schade en ongevallen tot
gevolg hebben.

De pomp mag nooit droog draaien.
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor een niet goed wer-

kende pomp als deze onklaar gemaakt of gewijzigd is.
Op het pomphuis zit een ontluchtingsopening om eventue-

le cavitatieverschijnselen te voorkomen bij het starten van de
pomp.  Tijdens de werking van de pomp is het dus normaal dat
door deze opening een kleine hoeveelheid water naar buiten
komt.

De pompen mogen nooit vervoerd of opgetild worden
aan hun voedingskabel, en ze mogen nooit werken 
terwijl ze aan deze kabel opgehangen zijn.

Bij eventuele schade aan de voedingskabel moet deze wor-
den vervangen, niet worden gerepareerd.  Er moet dus ge-

personeel, dat voldoet aan de eisen die worden gesteld door 
de geldende normen.

Het is wenselijk dat ook alle elektrische reparaties worden

NO OK OK

Afbeelding 1

Afbeelding 2
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de eigenschappen van het water kan aantasten (als het gaat
om zuiver water) in het geval dat de pomp zou lekken.

6. INSTALLATIE

Als er erg veel vuil aanwezig is op de bodem van de put
waarin de pomp moet werken, is het wenselijk de pomp op een
ondersteuning te zetten om te voorkomen dat het aanzuigroo-
ster verstopt raakt.

Afbeelding 3

Geadviseerd wordt om leidingen te gebruiken met een bin-
nendiameter van 30 mm, om mindere prestaties van de pomp 
en de kans op verstoppingen te vermijden

Dompel de pomp helemaal onder in het water
Zorg ervoor dat de put waarin hij geplaatst wordt minstens

de afmetingen heeft die in de volgende tabel worden vermeld:

Model Basisafmetingen  
(mm)

Hoogte (mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

arriverende hoeveelheid water en het pompdebiet, om te voor-
komen dat de motor te veelvuldig moet starten

De pomp moet worden geïnstalleerd in verticale po-
sitie!

6.1 Aanzuiging op “Nul”
Bij de modellen waar dit is toegestaan is het mogelijk het minimum 

-
wijderen zoals op de afbeelding.
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De functie “Aanzuiging op “Nul”” is alleen toege-
staan bij modellen zonder bevestigingsschroef op

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Neem altijd de veiligheidsvoorschriften in acht!
Verzeker u ervan dat de netspanning overeenstemt
met de spanning die vermeld staat op het typeplaatje,
en DAT ER EEN GOEDE AARDING MOGELIJK IS

NOOK

Afbeelding 4

Afbeelding 5
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De lengte van de voedingskabel die op de pomp
aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte
bij het gebruik van de pomp zelf.

8. STARTEN

De pomp is voorzien van een elektronische peilsensor die kan 
geregeld worden voor de functionering in automatisch (a) of in de
handmatige modaliteit (b).

Geadviseerd wordt vaste pompstations te voorzien van
een aardlekschakelaar met een afschakelstroom van
minder dan 30 mA

Monofasemotoren zijn voorzien van een ingebouwde
thermische-ampèrometrische bescherming en mogen 
direct op het elektriciteitsnet worden aangesloten. NB:
als de motor overbelast wordt, stopt hij automatisch. Na-
dat hij afgekoeld is, start hij automatisch weer zonder 
dat er een handmatige ingreep nodig is
De voedingskabel niet beschadigden of insnijden.  Ge-

beurt dit toch, laat de kabel dan repareren en vervangen 

Afbeelding 6
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b) MAE Handmatig

Wanneer de cursor in de handmatige positie (afb. 8) wordt ver
plaatst, wordt de pomp gestart / uitgeschakeld wanneer de
stekker in het stopcontact wordt gestopt / uit het stopcontact
wordt gehaald.

9.VOORZORGSMAATREGELEN

een temperatuur onder 0 °C, moet worden nagegaan of er 
geen water achtergebleven is dat, als het bevriest, barsten ve-
roorzaakt in de kunststof onderdelen.

zich af te zetten, moet hij na het gebruik worden afgespoeld 
met een krachtige straal water, om te voorkomen dat er bezin-
ksels of korsten ontstaan die ertoe zouden kunnen leiden dat 
de prestaties van de pomp worden verminderd.

a) MAE Automatisch

Wanneer de cursor wordt verplaatst (met steps van 10 mm) 
in een van de beschikbare posities van de schaal van ON-
AUTOMATISCH (afb. 7) kan de hoogte van het waterpeil
gekozen worden waarop de pomp moet ingeschakeld wor-
den.

Model On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

4 (zonder 
NOVA UP MAE 600 14 29

Afbeelding 8Afbeelding 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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niet tegen de wanden van de put komt.
-
-

stens 60/70 mm.

10. ONDERHOUD EN REINIGING

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel on-
derhoud. De elektropomp mag uitsluitend worden gedemon-

-
men op dit gebied. In ieder geval mogen alle reparaties en on-
derhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp 
is afgekoppeld van het voedingsnet.
Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aan-

-
staat van toevallige aanraking van de bewegende onderdelen
Als de elektropomp gebruikt is met stoffen die de neiging hebben 
zich af te zetten, moet hij na het gebruik worden afgespoeld met
een krachtige straal water.
10.1 Reiniging van het aanzuigrooster

tussen de pompmantel en het aanzuigrooster te steken en
hem laten draaien (Afb.10).

Afbeelding 9

Afbeelding 10

Afbeelding 11
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10.2.Reiniging van de rotor

tussen de pompmantel en het aanzuigrooster te steken en
hem te draaien (Afb.10).

tussen de motor en de pompmantel zit te verwijderen.

-
gewerkzaamheden omgekeerd uit te voeren

Afbeelding 12

10.3 Reiniging sondes

11. WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN
Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming
verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere verantwoor-
delijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-
ikt bij reparaties moeten originele onderdelen zijn, en alle
accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant,
zodanig dat de maximale veiligheid van de machines en
van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen wor-
den, wordt gewaarborgd.
Als de voedingskabel van dit apparaat beschadigd raakt,
moet hij worden gerepareerd door gespecialiseerd perso-
neel, om elk risico te vermijden.

Afbeelding 13
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12. OPSPOREN EN OPLOSSEN VAN STORINGEN

STSTORORININGEGENN COCONTNTROROLELES S 
(mo(mogelgelijkijke oe oorzorzakeaken)n) OPOPLOLOSSSSININGEGENN

1
De motor start
niet en maakt
geen geluiden

A. Controleren of er 
spanning op de
motor staat

B. De veiligheidszeke-
ringen contro-leren

C.  De schakelaar 
wordt niet geactive-
erd door de sensor

B. Hen vervangen als
ze doorgebrand zijn

C. -Controleer dat de 
sondes niet zijn 
verstopt.

   - De diepte van de
put vergroten

2 De pomp heeft
geen debiet

A. Het aanzuigrooster 
of de leidingen
zitten verstopt

B. De rotor is versleten 
of zit verstopt

C. De vereiste 
opstuwhoogte
is hoger dan de
prestaties die de
pomp kan leveren

A. Verstoppingen 
opheffen

B. De rotor vervangen 
of de verstopping
opheffen

3 De pomp stopt
niet

A. De schakelaar wordt 
niet gedeactiveerd
door de sensoren

A. Controleer dat de 
sondes niet zijn 
verstopt.

STSTORORININGEGENN COCONTNTROROLELES S 
(mo(mogelgelijkijke oe oorzorzakeaken)n) OPOPLOLOSSSSININGEGENN

4 Het debiet is 
onvoldoende

A. Nagaan of het 
aanzuigrooster 
niet gedeeltelijk
verstopt zit

B. Nagaan of de rotor 
of de persleiding
niet gedeeltelijk
verstopt zitten of 
aangekoekt zijn

C. Controleren of de 
terugslagklep
(indien aanwezig)
niet gedeeltelijk
verstopt zit

A. Eventuele verstop-
pingen opheffen

B. Eventuele verstop-
pingen opheffen

C. De terugslagklep
grondig schoon-
maken

5
De pomp stopt
na korte tijd te 
hebben gewerkt

A. De thermische/
ampèro-metrische 
beveiliging laat de
pomp stoppen

A. Nagaan of de te
pompen vloeistof 
geen te grote dich-
theid heeft, want 
daardoor raakt de 
motor oververhit

    Controleren of de 
temperatuur van 
het water niet te 
hoog is

    Controleer dat de 
sondes niet zijn 
verstopt.
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Apparaten får inte användas av barn eller personer med 
nedsatt fysisk eller psykisk förmåga eller utan erfarenhet 
och kunskap. Det måste i sådana fall ske under översyn 
av en person som ansvarar för deras säkerhet och som 
kan visa hur apparaten används på korrekt sätt. Håll
barn under uppsikt för att säkerställa att de inte leker 
med apparaten. 

Säkerhet
Användning av apparaten är endast tillåten om elsyste-
met uppfyller säkerhetskraven enligt gällande föreskrifter 
i apparatens installationsland (Italien: CEI 64-2).

Nätkabeln får inte användas för att transportera eller 

Dra aldrig i nätkabeln för att dra ut stickkontakten ur 
eluttaget.

Om nätkabeln är skadad ska den bytas ut av tillverkaren 
eller en auktoriserad serviceverkstad för att undvika
samtliga risker.

Försummelse av säkerhetsföreskrifterna kan skapa 
farliga situationer för personer eller föremål och medför 
att apparatens garanti bortfaller.

BESKRIVNING AV SYMBOLER

Det används följande symboler i texten:

Situation med allmän fara. Försummelse av de olycks-
förebyggande regler som åtföljer symbolen kan orsaka
person- och sakskador.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER    

Läs denna bruksanvisning noggrant före installationen. 
Installationen och funktionen måste vara i enlighet med 
säkerhetsförordningarna i apparatens installationsland.
Samtliga moment måste utföras regelrätt.
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna gör att garantin
bortfaller och kan orsaka skador på personer och ap-
parater.

Specialiserad personal
Det rekommenderas att installationen utförs av kompe-

krav som indikeras av gällande föreskrifter.

kapabla att lokalisera och undvika möjliga faror.
Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet
och utbildning och sin kännedom om gällande normer,
oly-cksförebyggande regler och driftvillkor auktoriserats
av skyddsombudet att utföra nödvändiga arbeten.
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ANSVAR

Tillverkaren ansvarar inte för elpumparnas funktion
eller eventuella skador orsakade av att de har ma-
nipulerats, ändrats och/eller använts på ett sätt som 
inte anses som ett rekommenderat användningsom-
råde eller på ett olämpligt sätt i förhållande till andra 
bestämmelser i denna bruksanvisning.
Tillverkaren frånsäger sig vidare allt ansvar för 
oriktigheter i denna bruksanvisning som beror på
tryckfel eller kopiering. Tillverkaren förbehåller sig
rätten att utföra nödvändiga eller lämpliga ändrin-
gar på apparaten utan att för den skull ändra dess
typiska egenskaper.

1. ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

Pumparna i serie NOVA UP är dränkbara pumpar som är konstru-

De är företrädesvis avsedda för hushållsbruk och fast installation
med  manuell  eller  automatisk  funktion  för  torrläggning  av  över-
svämmade källare och garage, för pumpning i dräneringsbrunnar,

Tack vare pumparnas kompakta och lätthanterliga utformning går 
de även att använda som nödpumpar för transportabel använd-
ning som t.ex. för tappning av vatten från cisterner och vattendrag, 
tömning av bassänger, fontäner, schakt eller gångtunnlar. Lämpar 
sig även för trädgårds- och hobbybruk.

Dessa pumpar kan inte användas i pooler, dammar,
bassänger i närvaro av personer eller för pumpning  
(benzina,  gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) se-
condo le norme antinfortunistiche vigenti in materia.

Korrekt pumpfunktion kan äventyras p.g.a. smutsigt
vatten eller extrema pH-värden (för höga eller för 
låga).

2. VÄTSKOR SOM KAN PUMPAS

NOVA UP

Rent vatten:

Dagvatten:

Spillvatten:

Svartvatten:

Råvatten som innehåller fasta partiklar med långa 

Fontänvatten:

Flod- eller sjövatten:

3. TEKNISKA DATA OCH ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
Se märkplåten över elektriska data.

Ungefärliga värden (Am-
pere)

Modell Säkringar för elledning 220-240V 
50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

IP68
 F

 -10°C +40°C
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  0 - 35 °C enligt SS-EN
60335-2-41 för hushållsbruk.

7 m (med 10 m kabel) 
 10  mm

Modell P1 
(W)

Ampere 
(A)

V
(V) Hz

H 
max
(m) (m3/tim)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Modell Min. sugdjup Max. kornstorlek

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

Pumpen som inte är försedd med någon stödbas kla-
rar  inte  rörens  vikt.  Rören  måste  därför  stödjas  på
annat sätt.

4. HANTERING

4.1 Förvaring
Alla pumpar måste förvaras på en plats som är övertäckt, torr och 
med så konstant luftfuktighet som möjligt, samt fri från vibrationer 
och damm.
Pumparna levereras i sina originalemballage, där de ska förvaras 
fram till installationstillfället.

4.2 Transport

Undvik att utsätta produkterna för onödiga stötar och kollisioner.
4.3 Vikt

Klistermärket på emballaget anger elpumpens totala vikt.

5. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

dast tillåten om elsystemet uppfyller säkerhetskraven i
gällande föreskrifter.

även användas för att sänka ned pumpen i brunnar eller djupa
schakt med hjälp av en vajer. 
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Pumpen får aldrig torrköras.
Tillverkaren ansvarar inte för pumpens funktion om den ma-

nipuleras eller ändras.

vitation vid pumstarten.  Det är därför normalt att det rinner ut
lite vatten genom detta under pumpens funktion.

Pumparna får aldrig transporteras, lyftas eller startas
hängandes i nätkabeln.

Eventuella skador på nätkabeln kräver byte av och ej repara-
tion av kabeln. Det är nödvändigt att vända sig till specialise-

föreskrifter.

alla eventuella elreparationer, som vid bristfälligt utförda arbe-
ten kan orsaka skador och olyckor.

Fig. 2

NO OK OK

Fig. 1
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tigt men som kan förändra vattnets karakteristik (då vattnet är 
rent) om pumpen skulle läcka.

6. INSTALLATION

Om det är mycket smutsigt på brunnens botten där pumpen 
ska användas bör pumpen placeras på ett stöd för att undvika 
igensättning av insugningsgallret.

Fig. 3

Det rekommenderas att använda rör som har 30 mm inner-
diameter för att undvika att pumpens kapacitet försämras och 
eventuell igensättning.

Sänk ned pumpen helt och hållet i vattnet.
Brunnen där pumpen ska installeras måste ha de min. 

mått som anges i följande tabell:

Modell Basmått (mm) Höjd  (mm)
NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

inloppsvatten och pumpens kapacitet, så att motorn inte måste
starta ett överdrivet antal gånger.

Pumpen ska installeras vertikalt! 

6.1 Noll insug
Det går på vissa modeller att minska min. sugnivå (kapitel 3) ge-
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Funktionen med noll insug är endast tillåten på mo-

7. ELANSLUTNING

Respektera alltid säkerhetsföreskrifterna!
Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med
värdet på märkplåten och ATT DET ÄR MÖJLIGT ATT 
UTFÖRA EN GOD JORDANSLUTNING.

NOOK

Fig. 4

Fig. 5
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Längden  på  elpumpens  nätkabel  bestämmer 
max.  nedsänkningsdjup  vid  användningen  av 
elpumpen.

8. START

Pumpen är utrustad med en elektronisk nivåsensor som kan stäl-
las in på automatiskt (a) eller manuellt (b) funktionssätt.

Fasta pumpstationer bör utrustas med en jordfelsbry-
tare med min. utlösningsström på 30 mA.

Enfasmotorerna är utrustade med inbyggda ampero-
metriska värmeskydd och kan anslutas direkt till elnätet
OBS! Om motorn är överbelastad stängs den automa-
tiskt av.  När motorn har svalnat startar den automatiskt
igen, utan att något manuellt ingrepp behöver utföras.
Se till att nätkabeln inte skadas eller kapas av.  Om det-

ta skulle inträffa ska du vända dig till specialiserad och
-

beln.  

Fig. 6
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b) Manuell MAE

ga av pumpen genom att stickkontakten sätts i/dras ut ur elutta
get.
9. FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

under 0 °C är det nödvändigt att försäkra sig om att det inte 

komponenterna när vattnet fryser.

avlagringar, ska pumpen sköljas efter användning med en kraf-
tig vattenstråle för att undvika att avlagringar och förhårdnader 
bildas som kan reducera pumpens prestanda.

der funktionen.

a) Automatisk MAE

Flytta markören (med 10 mm steg) till ett av de tillgängliga

att välja vid vilken vattennivå pumpen ska starta.

Modell On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

Fig. 8Fig. 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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10. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

Elpumpen  kräver  inget  underhåll  vid  normal  användning.  Ned-

sonal som uppfyller de tekniska krav som indikeras av gällande 
föreskrifter. Pumpen ska alltid frånkopplas från eltillförseln vid alla
reparationer och underhåll.

tas om för att inte orsaka fara eller risk för kontakt med delar i 
rörelse.
Om elpumpen används med ämnen som har en tendens att ge 
avlagringar, ska pumpen sköljas efter användning med en kraftig
vattenstråle.

10.1 Rengöring av insugningsgaller

är försedda med denna skruv.

mellan  pumpens  mantel  och  insugningsgallret  och  vrida  på

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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10.2 Rengöring av rotor

är försedda med denna skruv.

mellan  pumpens  mantel  och  insugningsgallret  och  vrida  på

mellan motorn och pumpens mantel.

Fig. 12

Fig. 13

10.3 Rengöring av sonder

11. ÄNDRINGAR OCH RESERVDELAR

Alla ej auktoriserade ändringar befriar tillverkaren från allt
ansvar.  Alla  reservdelar  som  används  vid  reparationer 
måste  vara  original  och  alla  tillbehör  måste  godkännas
av tillverkaren, så att de kan garantera maximal säkerhet
för de maskiner och anläggningar där de ska monteras.

Om apparatens nätkabel skadas får endast specialiserad 
personal utföra reparationen för att undvika samtliga ris-
ker.
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12. FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER

PRPROBOBLELEMM KOKONTNTROROLLLLERER  
(m(möjöjliligaga o orsrsakakerer)) ÅTÅTGÄGÄRDRDERER

1

Motorn startar 
inte och ger 
inte ifrån sig
något ljud.

A. Kontrollera att
    motorn är spän-
    ningssatt.
B. Kontrollera 
     skyddssäkring-
     arna.
C. Strömbrytaren

aktiveras inte av
sensorn

B.  Byt ut dem om de
     är brända.
C. -Kontrollera att

sonderna inte är 
igensatta av smuts.

     - Öka brunnens
      djup.

2 Pumpen pum-
par inte.

A. Insugningsgallret
     eller rören är 
    igensatta.
B. Rotorn är utsliten
     eller igensatt.
C. Krävd uppford-
     ringshöjd är hö-
     gre än pumpens
     prestanda.

A.  Åtgärda igensätt-
       ningarna.
B.  Byt ut rotorn eller 
      åtgärda igensätt-
      ningarna.

3 Pumpen stan-
nar inte.

A. Strömbrytaren
deaktiveras inte av
sensorerna.

A. Kontrollera att
sonderna inte är 
igensatta av smuts

PRPROBOBLELEMM KOKONTNTROROLLLLERER  
(m(möjöjliligaga o orsrsakakerer)) ÅTÅTGÄGÄRDRDERER

4 Kapaciteten är 
otillräcklig.

A. Kontrollera att 
     insugningsgallret
     inte är delvis 
      igensatt.
B.  Kontrollera att 
      rotorn eller ut-
      loppsröret inte är 
      delvis igensatta
      eller har belägg-
      ningar.
C. Kontrollera att av-
     stängningsven-
     tilen (om denna

     delvis igensatt.

A. Åtgärda igensätt-
      ningarna.
B. Åtgärda igensätt-
     ningarna.
C. Rengör avstäng-
     ningsventilen
      noggrant.

5

Pumpen stan-
nar en kort 
stund efter 
start.

A. Det amperome-
     triska värme-
     skyddet stänger 
     av pumpen.

lKontrollera att 
     vätskan som ska
     pumpas inte är 

     då det kan göra
     att motorn över-
     hettas.
    Kontrollera att vat-
    tentemperaturen
     inte är för hög.
    Kontrollera att

sonderna inte är 
igensatta av smuts.
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-

produsul.

pentru a transporta sau pentru a muta pompa.

LEGENDA

lucrurilor.

AVERTISMENTEAA   

daune aparaturilor, va duce la negarea oricarui drept de 

Personal Specializat
-

serviciu, au fost autorizate de responsabilul cu secu-

orice pericol.
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-

-

Pompele din seria NOVA UP sunt de tip submersibil, proiectate 

-
aburi, etc.

-

bazine in prezenta persoanleor, sau pentru pomparea

hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-

accidentelor in vigoare.

mari sau prea mici).
2. LICHIDE POMPATE

NOVA UP

Ape pluviale:

Ape reziduale:

-
bre lungi:

valori indicative (Amper)

Model Fuzibili de linie 220-240V-50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

IP68
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 F
 -10°C +40°C

de la 0°C la 35°C con-
form EN 60335-2-41 pentru uz casnic

 7m (cu cablu de 10 metri) 

Model P1
(W)

Amper 
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max 
(m)

Flow max 
(m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Model de pescaj

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

4. GESTIUNE

4.1  Inmagazinare

4.2 Transport

4.3 Greutate

5. AVERTISMENTE

conform Normelor in vigoare.

adânci.
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-
-

blul de alimentare.

-

NO OK OK

Figura 1

Figura 2
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6. INSTALARE

de aspirare.

Figura 3

-

-

Model
(mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

-

-
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-
tru

NOOK

Figura 4

Figura 5
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-
zarea acesteia.

8. PORNIRE

în automat (a) sau în mod manual (b). 

-

-

Figura 6
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ar reduce caracteristicile pompei.

-

Model On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

Figura 8Figura 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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60/70mm.

-

-

filtru (Fig.9).

Figura 9

Figura 10

Figura 11
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In caz de deteriorare a cablului de alimentare a acestui 
-

zat pentru a preveni orice risc.

filtru (Fig.9).

Figura 12

Figura 13
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ININCOCONVNVENENIEIENTNTEE (p(pososibibilile e cacauzuze)e) REREMEMEDIDIII

1
Motorul nu 

face zgomote 

motorul este sub
tensiune

protectie

este activat de la
senzor

2 Pompa nu
produce.

A. Tubul de aspirare
sau tubaturile
sunt infundate

B. Rotorul este uzat 
sau infundat.

caracterisitcilor 
pompei

-
colele

obstacolul 

3 Pompa nu se este dezactivat
de la senzori

ININCOCONVNVENENIEIENTNTEE (p(pososibibilile e cacauzuze)e) REREMEMEDIDIII

4
Capacita-
tea este

grilajul de aspi-

infundat
-

torul sau tubul de
aspirare au fost

sau infundate

-

-

5

Pompa se A. Dispozitivul de

-
dul nu este prea
dens deoarece
ar putea cauza
supraîncalzirea
motorului.

-
peratura lichidu-
lui nu es
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1. Aplikácie  104

2. 

3.

4. Manipulácia 105
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platných noriem v krajine inštalácie výrobku.

výrobok. 

VYSVETLIVKY

UPOZORNENIA  

k inštaláci. 

normám platným v krajine inštalácie výrobku. Celá 

na zásah v záruke.

Špecializovaný personál
-

-
pisoch a opatreniach na prevenciu nehôd a servisných 
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Výrobca nezodpovedá za dobré fungovanie elek-

-

-
istík.

1. APLIKÁCIE

-

hobby všeobecne.

-
zovými normami.

NOVA UP

Povrchová odpadová voda:

sá s dlhými vláknami:

Voda z fontán:

(Ampér)
Model Poistky vedenia 220-240V 50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

 IP68



SLOVEN SK

105

 F
 -10°C ÷ +40°C

od 0°C do 35°C v súlade s EN 

 7m (s 10 metrovým káblom)
10  mm

Model P1
(W)

Ampér 
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max 
(m)

Flow max 
(m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Model Minimálna sacia 

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

4. MANIPULÁCIA

4.1 Skladovanie

-

chu.

momentu inštalácie.

-

5. UPOZORNENIA

stnými opatreniami v súlade s platnými normami.

výkopov pomocou lana.
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-
de jeho poškodenia alebo úpravy.

je teda normálny slabý výtok vody týmto otvorom.

-

kábla.

-

platnými normami.

NO OK OK

Obrázok 1

Obrázok 2
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6. INŠTALÁCIA

Obrázok 3

-

Model Rozmery základne
(mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

polohe!

6.1 Nasávanie pri “nule”
-

neného na obrázku.
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Funkcia nasávania pri “nule” je prípustná len u mo-

7. ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE

-
NIE.

NOOK

Obrázok 4

Obrázok 5
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8. SPUSTENIE

a) alebo v manuál-
b).

-

špecializovaný a kvalifikovaný personál.

Obrázok 6
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b) MAE Manuálna

-

9. OPATRENIA

a) MAE Automatická

Model On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

Obrázok 8Obrázok 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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70mm.

-

-

prúdom vo-dy.

na filtri (Obr.9).

Obrázok 9

Obrázok 10

Obrázok 11
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na filtri (Obr.9).

Obrázok 12

Obrázok 13

11. PRAVY A NÁHRADNÉ DIELY

-

-

-
montované.

-
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POPORURUCHCHAA
OVOVERERENENIEIE

ODODSTSTRÁRÁNENENINIEE

1
Motor sa ne-

neruje hluk.

-

poistky.

B. Ak sú vypálené, tak

neboli upchaté 

š-achty.

2 dopravuje.

alebo hadice sú
upchaté.

je opotrebované
alebo upchaté.

cha-rakteristiky

koleso alebo 

3 neboli upchaté 

POPORURUCHCHAA
OVOVERERENENIEIE

ODODSTSTRÁRÁNENENINIEE

4
Dopravované 

upchatá.

né koleso alebo 
výstupné potru-bie

upchaté alebo 
inkrusto-vané.

ný ventil (ak je 
predpokladaný)

upchatý.

upchatie.

upchatie.

spätný ventil.

5
- A. Ochranné tepel-no-

ampérometrické

kvapalina ne-bola 

by  spô-sobila
prehriatie motora.

vysoká.

neboli upchaté
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-

Saugumas

maitinimo kabelio.

kabelio.

 

šios dokumentacijos turiniu.
-

-
mus.

-

reikiamus veiksmus ir kurie sugeba atlikti šiuos veiksmus
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-

-

1. NAUDOJIMO SRITIS

NOVA UP serijos siurbliai yra panardinamieji siurbliai, su-

lietaus vandens surinkimo šuliniuose ir pan.
-

tinka sodo ir kitiems darbams atlikti.

tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet,
-

zinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir 

NOVA UP

Lietaus vanduo:

Nekenksmingi nutekamieji vandenys:

Kenksmingi nutekamieji vandenys:

3. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Modelis Linijiniai lydiei saugikliai 220-240V 50Hz

NOVA UP 600
MAE

4

NOVA UP 300
MAE

2

 IP68
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F
-10°C +40°C

nuo 0°C iki 35°C pagal EN

7 m (siurbliai su 10 m
kabeliu)

10  mm

Modelis P1
(W)

Ampe-
rai (A)

Voltai
(V) Hz (m) srautas

(m3/val.)
NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Modelis -
mo gylis dydis

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

kita atrama.
4. VALDYMAS

4.1 Laikymas 

-

4.2 Transportavimas

4.3 Svoris

Elektrinio siurblio bendras svoris yra nurodytas ant pakavimo 

-

-
lus.
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ir nuostolius.

-
tas.

-
dens.

ant maitinimo kabelio.

-
-

-
-

NO OK OK

Pavyzdys 1

Pavyzdys 2



LIETUVI LT

119

Pavyzdys 3

Modelis Pagrindo matmenys
(mm)

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

piešinyje.
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V

NOOK

Pavyzdys 4

Pavyzdys 5
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8. PALEIDIMAS

a b).

-

Pavyzdys 6
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b) MAE Rankinis

-
tacines sa-vybes.

šulinio sienomis.

a) MAE Automatinis

-

siurblys.

Modelis On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

Pavyzdys 7

ON

Pavyzdys 8

ON Max

ON Min

OFF
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-
dens sro-ve.

Pavyzdys 9

Pavyzdys 10

Pavyzdys 11
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nešvarumus, susikaupusius tarp variklio ir siurblio korpuso.

tvarka.

Pavyzdys 12

Pavyzdys 13

-
-
-

kokio pavojaus.



LIETUVI LT

125

GEGEDIDIMAMAII PAPATITIKRKRAA SPSPRERENDNDIMIMASAS

1

Variklis

jokio garso

saugiklius
-

giklio.

B. Pakeiskite sudegu-
sius saugiklius

C. - Patikrinkite, ar 
-

dai. 
     - Padidinkite šulinio

2
Siurblys

viršija siurblio para-
metrus

A. Nuvalykite

B. Pakeiskite arba nu-

3 Siurblys
neišsijungia

A. Jutikliai neišjungia
jungiklio.

A. Patikrinkite, ar 

zondai.

GEGEDIDIMAMAII PAPATITIKRKRAA SPSPRERENDNDIMIMASAS

4 Nepakanka-
mas našumas

A. Patikrinkite, ar iš dalies

B. Patikrinkite, ar iš dalies

arba tiekimo vamzdis, 

C. Patikrinkite, ar iš dalies

A. Nuvalykite 

B. Nuvalykite 

-

5

Siurblys

išsijungia

-

A. Patikrinkite, ar per-
siurbiamas skystis

nes tai gali sukelti

    Patikrinkite, ar van-

Patikrinkite, ar 
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NOVA UP

(Ampere)
Modello Fusibili di linea 220-240V 50Hz

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

IP68
F

10°C +40°C
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10  mm

P1 
(W)

Ampere
(A)

Volt 
(V) Hz

H
max
(m) (m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

NOVA UP MAE 300
60 mm

10 mm

NOVA UP MAE 600
70 mm

4.3 Peso



GR

130

.

.

NO OK OK
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NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600
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NOOK
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a
b).
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On min (cm) ON max (cm) OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

4 (

)
NOVA UP MAE 600 14 29

ON Max

ON Min

OFF

ON
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10
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1

2

3

4

5

.
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1.

NOVA UP

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

IP68
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 F
-10°C +40°C

P1 Hz

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm
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NO OK OK



RU

143

NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600
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a
b).
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NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

ON Max

ON Min

OFF

ON
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-
inde eksiklik bulunan veya bilgisiz ya da deneyimsiz olan 

Güvenlik

olan Yönetmeliklere uygun güvenlik önlemlerine sahip 

-
meyin.

önlenmesi için bunun üretici veya onun yetkili teknik

-

olabilir.

AÇIKLAMALAR

Genel tehlike durumu. Bunu izleyen talimatlara 

olabilir.

UYARILAR    

okuyunuz. 

Uzman Personel

öngörülen teknik niteliklere sahip olan uzman ve ehliyet 

edilir.

-
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SORUMLULUK

-
-

sorumluluk kabul etmez. Temel niteliklerini 

1. UYGULAMALAR

-

-

kaza önleme yönetmeliklerine göre havuzlarda, dur-

-
deni olumsuz yönde etkilenebilir.

2. POMPALANAN SIVILAR

NOVA UP

Model

NOVA UP 600 MAE 4

NOVA UP 300 MAE 2

 IP68
F
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 -10°C +40°C

7m (10 metrelik kablo ile) 
10  mm

Model P1
(W)

Amper 
(A)

Volt 
(V) Hz

H 
max 
(m)

Max Debi  
(m3/h)

NOVA UP 
MAE 300 380 1,5 220-240 50 7 9,9

NOVA UP 
MAE 600 770 3,5 220-240 50 9,5 13,8

Model Minimum dalma Max granül 

NOVA UP MAE 300 60 mm

10 mm
NOVA UP MAE 600 70 mm

4.1 Depolama

içinde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme

5. UYARILAR

-
si, geçerli olan Yönetmeliklere uygun güvenlik önlemlerine sahip 
ise izin verilir.

-
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üstlenmez.

-
verso lo stesso.

niteliklere sahip, uzman ve ehliyet sahibi personelden

-

NO OK OK

Resim 1

Resim 2



-

-
bilir.

6. KURMA

Resim 3

-

tavsiye edilir.

Model Temel boyutlar (mm) Yükseklik (mm)
NOVA UP MAE 300 400x400 560

NOVA UP MAE 600 400x400 600

-

Pompa dikey pozisyonda

-
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-
-

NOOK

Resim 4

Resim 5
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-
-

Pompa, otomatikte (a) veya manuel yöntemde (b

özellikle tavsiye edilir.

otomatik olarak yeniden harekete geçer.
-

niz. Besleme kablosunun hasar görmesi halinde, bunun

Resim 6
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b) MAE Manuel

-

a) MAE Otomatik

-

Model
On

Seviyesi
(cm)

On Seviyesi
(cm)

OFF (cm)

NOVA UP MAE 300 10,5 25,5 6

NOVA UP MAE 600 14 29

Resim 8Resim 7

ON Max

ON Min

OFF

ON
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sökünüz (Res. 9).
-

Resim 9

Resim 10

Resim 11
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10.2.Rotorun temizlenmesi

sökünüz (Res. 9).
-

-

Resim 12

Resim 13

-
-
-

-
-
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12. ARIZALARI ARAMA VE ÇÖZÜMLEME

ARARIZIZALALARAR KOKONTNTROROLLLLERER  ÇÖÇÖZÜZÜMLMLERER

1

Motor hareke-
te geçmiyor 
ve gürültü 

A. Motorun gerilim

kontrol ediniz

kontrol ediniz

-

ediniz

2 Pompa su C. Gerekli basma

özelliklerinden
daha yüksek.

-
niz

gideriniz

3 Pompa durmuyor
-

den devreden

ediniz

ARARIZIZALALARAR KOKONTNTROROLLLLERER  ÇÖÇÖZÜZÜMLMLERER

4 Debi yetersiz

ediniz
B. Rotor veya besleme

hortumunun 

ediniz

ediniz

gideriniz

gideriniz

temizleyiniz 

5

Az bir süre

pompa stop 
ediyor

A. Termal – amperome-

-
ruyor

pompalanacak

ediniz

kontrol ediniz

ediniz.
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DAB PUMPS LTD.
Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop’s Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0 
Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Avenida de Castilla nr.1 Local 14
28830 - San Fernando De 
Henares - Madrid Spain
info.spain@dwtgroup.com
Ph.: +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

PUMPS AMERICA, INC.
DAB PUMPS DIVISION
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph.        :1-843-824-6332 
Toll Free:1-866-896-4DAB (4322)
Fax       :1-843-797-3366

OOO DWT GROUP
100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway,
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com
Tel.: +7 495 739 52 50
Fax: +7 495 485-3618

DAB PUMPS CHINA
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province, China 
PC: 266500 
info.china@dwtgroup.com
Tel.: +8653286812030-6270
Fax: +8653286812210 

DWT South Africa
Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b,
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury,
Menlyn, Pretoria, 0181, South-Africa
info.sa@dwtgroup.com
Tel:  +27 12 361 3997 
Fax: +27 12 361 3137

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB POLAND
Representative Office
Mokotow Marynarska
Ul. Postepu 15c - 3rd Floor
02-676 Warsaw - POLAND
Tel.: +48 223 81 6085

DAB UKRAINE
Representative Office
Regus Horizon Park
4 M. Hrinchenka St, suit 116
03680 Kiev, UKRAINE
Tel.: +380 44 3195943

DAB PRODUCTION HUNGARY KFT.
H-8800
NAGYKANIIZSA, Buda Ernó u.5
HUNGARY
Tel.: +36 93501700


